
Lo pou é lo móchet 
Magràn a y ae guié dzeleunne é catro poudzén: eun ros, eun dza-
no, eun coulour di tsetagne, eun ner é eun bé pou avó dé belle 
piume dé totte coulour, qu’y ae a non Quiquiriquì. 
La dénouna a ivrae lo guetset é a lichae libre lé dzeleunne pé lo 
verdzì: «Pió, pió, pió, sourtì polaille... pió, pió... » 
Eun gró móchet jouéyae todzor lé dzeleunne -“Vito ou tar lé tchâ-
po”- i pènsae,  toteun intsalae pa aproutsi-che avó lo pou, qu’i 
fijae todzor bouna varda.Lo móchet y ére tracassì: «Sé-lai y ét 
tro furbo, créo qu’i n’èi-poue dé mâtèn pé lo donté!» 
Eun dzor qué lo pou carpeussae outor dou moué dé fumì pé tsert-
sì dé ver é lé dzeleunne carcassaon tranquille, lo móchet i ché 
dit: «... É bén, mon polén paquiolà, té pènsao fén, ma pa prou pé 
si có. T’é belle in trèn dé té distrére». 
Lo pou y ét dintor lé ver é lo móchet piombe désù na dzeleunna. 
Qué senégôga!  Totte y atre dzeleunne fan eun guiguêr moustre, 
volaton dapertot avó lé créte qui trèmbion dé pouire! 
Adónca lo pou i soutte désù lo móchet é lé dó incouminson a ba-
tayì avó radze in ché donèn de có avó y ale é, in ché béccasèn, in 
ché graffinèn é totte lé piume di dóe béte vólon pé l’er. 
Pé finì lo móchet i dèi scapé é catsi-che pé lo bóc: «Lo créao mae 
fén ma y ét co for comèn in bou é gramo comèn lo tócho!» 
Lo pou y ae gagnì la bataye ma òra y ére tot piematchì, grafinà, 
bertolà é, rèdueut parì, intsalae pâmé ché fare vére di dzeleunne 
-“Lé mén belle piume son belle fotouè!”- é ché jénae talamèn 
qu’y é ala-che catsì dérì eun buichòn dé piquén a bran. 
Lo dzor apré magràn a vat ou polayì pé doné piqué i pine é a 
tróve pamé lo pou -«Quiquiriquì, Quiquiriquì… é ioù qué t’ét? A y 
é drola sitta! De coutuma ieu y ét lo prumì qu’i arruvve can pórto 
lo piqué!  Y ét capita-ye caque tsoza… Mé fat alé lo tsertsì!». 
A sor dou polayì, a vat a l’étó, a tutte ou payì... ma dou pou 
gnènca l’ombra. Tanque can a vèi parétre na piuma solitéra ou 
mitèn dou buichòn di piquén a bran. 
Adonca a ché aprótse, a vèi la póra béte a la prèn in bras, a la 
caresse é a comprèn sèn qu’y ét capita-ye: «Ô, la mén póra bé-
quetta… tracasa-té pa! Òra té soégnèn é lo tén bé piemâdzo i 
tórne-poue crétre peu bé é peu luiyèn qué dévàn ». 
Dé sé dzór tot lo veladzo y at reuspéttà, comèn na réna, lo pou 
Quiquiriquì é pamé gneun móchet y at intsalà aproutsi-che ou 
polayì. 
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